ШТЕЛИН Яков Яковлевич (Stählin Jacob) [10 V н. ст. 1709, Мемминген — 25 IV (6 V) 1785, Петербург]. Происходил из семьи служащих городского магистрата. Закончил гимназию в г. Циттау, где изучил лат., греч., фр., ит. языки; в 1732—1735 учился в Лейпцигском ун-те (по др. данным — в ун-те Галле). С 25 июня 1735 — адъюнкт Петербургской Академии наук; с сент. 1737 — ординарный профессор нем. элоквенции; в 1755—1758 — цензор всех выпускаемых Академией наук иностранных изданий; в 1757—1763 — советник Акад. канцелярии; в 1765—1769 — конференц-секретарь Академии наук, ведущий ее иностранную переписку. С 1738 по 1758 возглавлял Гравировальную палату, преобразованную им в 1741 в Худож. деп. Академии наук; затем Академию художеств при Академии наук, учрежденную им в 1747 (организовал классы рисования, пригласив лучших художников Петербурга, вел еженедельные собрания). В 1745 — надв. советник; в 1761 — ст. советник. Был женат на Елизавете Рейхмут, от которой имел двух дочерей и сына Петра, секретаря и советника посольств в Копенгагене, Гааге и Дрездене, переводчика на нем. язык «Краткого рос. летописца» М. В. Ломоносова.
В период обучения в университете Ш. стал членом Нем. о-ва в Лейпциге (руководимого И.-К. Готшедом) и, участвуя в его работе, перевел с греч. языка стихотворения Сафо (1734) и с ит. языка идиллию С. Маффеи; кроме того, он подготовил серию аллегорических представлений к празднованию восшествия саксонского курфюрста Августа III на пол. престол, описания которых были опубликованы в издании «Das den 5. October 1734 illuminiеrte Leipzig». Благодаря этому изданию Ш. был замечен в Петербурге и приглашен И.-А. Корфом в качестве инвентора иллюминаций и фейерверков, но приступил к этой деятельности лишь в 1737. В первое время обязанностью Ш. в Академии наук были еженедельные переводы на нем. язык ит. интермедий, тексты которых раздавались придворной публике перед началом представлений. Одновременно с этим он с кон. 1735 регулярно сочинял печатавшиеся в Акад. типографии торжественные оды по случаю празднования Нового года, царских дней, одержанных рус. войсками побед и т. п. (первая ода — «Allerunterthänigster Glück-Wunsch in einer Ode an Ihro Kayserl. Maj. Anna Ioannowna <...> zum Eintritt des 1736sten Jahres <...> dargelegt von der Academie der Wissenschafften» — ошибочно приписывается Г.-В.-Ф. Юнкеру; всего известно более 30 од). Нем. оды Ш. определили ведущую роль оды в новой рус. придворной поэзии. На рус. язык переводились те из од Ш., что подносились от имени Академии наук; до февр. 1738 их переводил стихами В. К. Тредиаковский, затем в 1738—1741 — прозой В. Е. Адодуров, оду на день рождения императрицы Елизаветы Петровны в 1741 — стихами М. В. Ломоносов; более поздние оды Ш. на рус. язык не переводились, утратив с появлением од Ломоносова свое значение в придворной поэзии. Чувствуя себя в 1730-е гг. мастером в области версификации, Ш. в 1736 выразил неудовольствие переводами своих од, сделанными Тредиаковским силлабическим стихом, а в нач. 1740 вместе с Адодуровым «удивлялся небывалым в русском языке размером стихов» оды «На взятие Хотина» Ломоносова. Несколько од Ш. посвятил влиятельным сановникам (Э.-И. Бирону, принцу Людвигу Гессен-Гомбургскому и др.).
Описания иллюминаций и фейерверков, подготовкой которых занимался Ш., вместе с включенными в них стихотворениями переводились на рус. язык Тредиаковским (до февр. 1738); затем Адодуровым; Ломоносовым (с 1742); Н. Н. Поповским (с 1755); А. И. Дубровским (с 1756). Эти переводы сыграли немалую роль в создании арсенала тем и образов рус. торжественной лирики. В 1752 Ломоносов добился разрешения параллельно готовить проекты иллюминаций, но в марте 1755 отказался от этой обязанности, предоставив Ш. до конца жизни единолично заниматься придворными иллюминациями, фейерверками и разного рода представлениями. В 1742 Ш. принял участие в подготовке празднования коронования Елизаветы Петровны, поставив оперу П. А. Д. Метастазио «Титово милосердие» с собственным прологом «Россия, по печали паки обрадованная» (на рус. язык переведен Ломоносовым); в 1762 руководил постановкой аллегорических и театральных действий на праздновании коронования Екатерины II. Им же сделаны описания обеих коронаций.
Помимо работы инвентора в 1737 Ш. было вверено составление «СПб. вед.» и «Примеч. на Вед.», а также редактирование нем. оригинала этих изданий (эту последнюю работу он выполнял до 1740; а затем с 1748 до кон. 1750-х гг. и в 1783—1785). Бoльшая часть статей газеты и журнала за 1737—1740 принадлежит Ш., среди них описания торжеств по случаю заключения и празднования мира с Турцией (Примеч. на Вед. 1740. Ч. 16—57, 100, 103) и погребения императрицы Анны Иоанновны (Там же. 1741. Ч. 18—23). В 1740 Ш. составил роспись рус. книгам и рукописям, хранящимся в Б-ке Академии наук.
Благодаря рекомендательному письму графа Г. де Брюля Ш. с первых дней своей жизни в Петербурге вошел в окружение принца Гессен-Гомбургского, а через него быстро сблизился с рус. знатью. В 1742 ему поручают воспитание вел. кн. Петра Федоровича, при котором он состоял до последнего дня его жизни (до 1745 — воспитателем, затем библиотекарем); записки Ш. о трагических событиях июня 1762 еще в XIX в. ходили в списках. Имея в первые годы влияние на наследника, Ш., по поручению И.-Д. Шумахера, ходатайствовал перед ним о делах Академии наук, содействовал выполнению просьб своих коллег. Им были поднесены Петру Федоровичу «Краткое руководство к красноречию» Ломоносова и сб. переводов Тредиаковского «Речи краткие, но сильные» (обе рукописи — в янв. 1744), однако добиться публикации этих трудов он не смог. Обладая характером ровным и веселым, Ш. избегал ссор и умел сохранять дружеские отношения и с Ломоносовым, записав с его слов историю его детства и молодости (запись была использована при составлении М. И. Веревкиным биографии Ломоносова), и с А. П. Сумароковым, рекомендовав его трагедии И.-К. Готшеду, а его самого — в члены Нем. о-ва в Лейпциге. В поддержании культурных связей Петербурга с Лейпцигом и Берлином Ш. играл незаменимую роль до самой своей смерти.
В 1766 Ш. был избран членом Вольного экон. о-ва, при вступлении в которое произнес похвальное слово Екатерине II (Труды Вольного экон. о-ва. 1766. Ч. 4), а в 1770 — секретарем О-ва по иностр. переписке (до 1783). В «Трудах Вольного экон. о-ва» Ш. публиковал выбранные им из иностранных изданий статьи (1767. Ч. 6; 1768. Ч. 8; Продолжение Трудов Вольного экон. о-ва. 1779. Ч. 5). С 1768 по 1775 Ш. издавал исторические, географические, экономические месяцесловы, для которых писал статьи по истории, географии и этнографии.
Ш. отличала подлинная страсть к искусствам, и прежде всего к искусству изобразительному. Помимо руководства вверенными ему мастерскими, подготовки проектов памятных медалей и собственного участия в гравировании Ш. в продолжение полувека живо интересовался развитием искусства в России, первыми рус. художественными собраниями. Оставленные им «Записки» (на нем. языке) представляют собой не только первый опыт истории рус. искусства, но и уникальный источник сведений о коллекциях живописи, гравюры, скульптуры, медалей, мозаики в России; одновременно в них отражена музыкальная и театральная жизнь Петербурга. Фрагменты записок были оформлены Ш. в виде статей и напечатаны в «СПб. вестн.»: «Краткое известие о театральных в России представлениях от начала их до 1768 года...» (1779. Ч. 4. Апр.) и «Сокращенное известие о русских танцах и театральных в России балетах» (1779. Ч. 4. Окт.). Разнообразно одаренный, Ш. ни в одной из областей своей деятельности не достиг уровня, превосходившего простое мастерство, однако ему было свойственно высокое мнение о своих достоинствах и ограниченность в суждениях об искусстве других. Эта особенность сказалась и в оценке упомянутых им в «Записках» произведений и мастеров, и в руководстве подчиненными ему художниками.
Не владея рус. языком в совершенстве, Ш. на протяжении мн. лет записывал рассказы очевидцев о поступках, поведении, высказываниях Петра I, составившие наиболее полный и авторитетный сб. в таком роде — «Подлинные анекдоты о Петре Великом». По его собственному признанию, он вызывал собеседников (среди которых главным был сначала кн. И. Ю. Трубецкой, а в екатерининское время — А. П. Бестужев) на разговоры о Петре I, а затем, «приехавши ночью домой или на другой день поутру», записывал услышанное. Свои записки Ш. распространял в рукописи. Еще в 1755 И. И. Шувалов просил Ш. перевести собранные им к тому времени «анекдоты» на фр. язык, чтобы переслать Вольтеру для работы над его «Историей Петра Великого» (это не было осуществлено), а Н. И. Панин признавался, что никакой книги не читал с таким интересом. «Originalanekdoten von Peter dem Großen...», впервые опубликованные в Лейпциге в 1785, сразу же были переведены на рус. язык К. Рембовским и изданы в 1786 со значительными по цензурным соображениям купюрами (2-е изд. 1787; 3-е изд. 1789; более полное — 1793; еще более полное — 1793—1800; посл. изд. повторено в 1801). Достоверность «анекдотов» Ш. вызывала сомнение исследователей, однако встречающиеся в них неточности, скорее всего, повторяют неточности самих рассказчиков.
Обширный архив Ш. и его замечательное собрание рус. гравюр, приобретенные М. П. Погодиным, хранятся в РНБ.
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